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A characteristic feature of the modern terminological system of pharmacology is the expansion of its 

international layer as a result of the interaction and mutual enrichment of various languages and the need for 

international communication. 

As a result of the study of such problems of terminology as the ways and methods of term formation, 

that is, the semantic and structurally word-formation organization of terms in modern Latin and English, 

contribute to the development and streamlining of individual terminological systems. Summing up the study 

of the essence of the term and the place of pharmacological terminology in the vocabulary of the Russian and 

English languages, we can say that pharmacological terminology is used in its direct, nominative-definitive 

function only & the composition of the language of science. The penetration of certain terms into general 

literary vocabulary is evidence of their popularity, prevalence, use in various genres of literature, and, 

finally, the development of these terms in the literary language, but not in general terms of the terms 

generally in the general literary language. 
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ТҤРКІ ТІЛДЕРІНЕ ТӘН ЗАТТЫҚ - МӘДЕНИ АТАУЛАРДЫҢ ЭВОЛЮЦИЯСЫ 

Аңдатпа 

Тіл – мәдениеттің бір кӛрінісі. Ол екеуінің байланысы ерекше де маңызды. Кез келген 

мәдениеттің тҥрлері, атаулары тіл арқылы бейнеленіп кӛрінетіні, ҧрпақтан-ҧрпаққа жеткізілетіні 

белгілі. Ҧлттың пайда болуы мен бірге тілдік, шаруашылық аймақтық тҧтастықтар болуы мен бірге 

тілдік, шаруашылық аймақтық тҧтастықтар секілді, психикалықтҧтастықтардың қалыптасуымен 

байланысты. Сондықтан тҥркі тілдеріне тін атаулардың арасындағы ҧқсатық пен айырмашылықты 

анықтау – тіл білімінің негізгі проблемалардың бірі болып табылады.сӛз эволюциясының ҥнемі 

ӛзгеріске тҥсіп, даму ҥстінде болатындығы баршамызға белгілі. Ал осы даму тілдегі сӛздердің 

қолданысына, олардың мағыналарына ӛзгеріс әкелері сӛзсіз.  

Аталған мақалада тҥркі тілдеріне тән заттық мәдени атаулар және оның мағыналық, формалық 

айырмашылықтры тілдік- тарихи деректер арқылы анықталып, зерттеледі. Қазіргі қазақ тілінде тілдің 
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қолданыстан шығып, мағынасы кҥңгірттенген кӛнерген сӛздердің семантикасына этимологиялық. 

Тарихи-салыстырмалы талдаулар жасалады.  

Тҥйін сӛздер: тҥркі тілдері, ҧқсастықтар мен айырмашылықтар, сӛз, мағына, эволюция, мәдени 

атаулар, семантикалық ӛзгерістер, мәдени байланыс, этимология 
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EVOLUTION  OF  THE  REAL  CULTURAL  NAMES  APPROPRIATE  OF 

TURKIC  LANGUAGES 

Abstract 

Language is the mirror of culture. The relationship between language and culture is very important. It is 

known that types and names of every culture are characterized and given through generation. 

It is connected with the formation of psychological entirety, as economic regional entirety, and the 

origin of nation and related language, economic regional entirety and related language. 

Therefore to define the similarity and difference between the names of Turkic languages is one of the 

main problems of linguistics. It‘s known that the word evolution is always changing and developing. And 

this growth influences to the usage of words and their meanings. 

This article investigates the real cultural names of Turkic languages and their difference in meaning and 

form is defined by language historical data. Etymologic and historical-comparative analysis are made to the 

semantics of archaisms in modern Kazakh language. 

Keywords: Turkic languages, similarities and differences, word, meaning, evolution, cultural names, 

semantic changes, cultural connection, etymology 
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ЭВОЛЮЦИЯ МАТЕРИАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ ЛЕКСЕМ ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ 

Аннотация 

Язык является отражением культуры. Связь между ними очень значительна. Известно, что виды 

и названия любой культуры отражаются и передаются через поколения с помощью языка. Поэтому 

определение сходства и различия между названиями свойственных тюркским языкам является одной 

из основных проблем лингвистики. Всем известно, что эволюция слов всегда под изменением и 

развитием. И это развитие влияет на использование и значение слов.  

В данной статье рассматриваются вещественно-культурные названия и их значимые различия, 

определяемые с помощью языковых исторических даннных. Сделаны этимологические и историко- 

сравнительные анализы на семантику архаизмов современного казахского языка. 

Ключевые слова: тюркские языки, сходства и различия, слово, значение, эволюция, культурные 

названия, семантические изменения, культурная связь, этимология 

Кіріспе.Белгілі бір ҧлттың даму тарихында заттық және рухани мәдениет ӛзара тығыз 

байланыста дамиды. Сондықтан оларды бір – біріне қарама – қарсы қойып, бӛліп қарауға келмейді. 

Оның руханикалық ҧғымы мәдениет дамуының негізі болып табылатын Шығыс мәдениетін (оның 

ішінде тҥркі тілдес халықтар, соның ішінде қазақ тілі де бар) тікелей қатысы бар.Бҧл бағыттағалым 

А.Салқынбай: «Сондықтан Шығыс пен Батыс мәдениетінің қалыптасуына ең басты әмбебаптық 

сипат тән емес» деген пікір айта келіп, ӛз ойын тӛмендегі ғалымның пікірімен сабақтастырады: 

«Мысль о том, что одна культура дополняет, а не повтерят другую, порой рассматривалась у нас как 

покушение на единство мировой культури... Признавалис лишь несущественные частные 

расхождения, что не только обедняло мировую культуру, ибо народом отказывалос в праве на 
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собственное видение, но и припятствовало пониманю действительных законов мирового процесса в 

целом. Следуя подобной точки зрения, невозможно узнать, в чем суть мировой культуры, что за 

исходное берется какая-та одна модель, который придается универсальный характер [1,17-18]. 

Шығыс халықтарының мәдениетінің дамуында ӛздерінің мәдени мҧрасын пайдалану маңызды 

фактор болып саналып, даму тарихында, ӛздерінің мәдени дәстҥрлерін тірек қылады. 

Әдістеме.Мәдениет дегенде біз оны тілден бӛліп қарамаймыз. Тіл – мәдениеттің бір кӛрінісі. Ол 

екеуінің ара ерекше де маңызды. Кез келген мәдениеттің тҥрлері, атаулары тіл арқылы бейнеленіп 

кӛрінетіні, ҧрпақтан-ҧрпаққа жеткізілетіні белгілі. Ҧлттың пайда болуымен бірге тілдік, шаруашылық 

аймақтық тҧтастықтар болуымен бірге тілдік, шаруашылық аймақтық тҧтастықтар секілді, 

психикалық тҧтастықтардың қалыптасуымен байланысты. Ҧлттың тарихын философиялық тҧрғыдан 

зерттеген ғалымдар халықтардың жеке ҧлттық ерекшелігін жоғары бағалай отырып, кез келген 

ҧлттың мәдениеті жалпы адамзаттық мәдениеттің ерекше бір бӛлігі деп қарайды. Ғалым тілдің 

ерекшелігі ретінде сӛздің ішкі формасына басты мән береді. В.фон Гумбольдтың тҥсіндіруінше, тіл 

дҥниені тікелей, тура бейнелейді. Тілде адамның дҥниені қалай тҥсінетінің кӛрініс береді. Сондықтан 

ол былай деп тҧжырымдайды: «Разные языки – это отнюдь не различные обозначения одной и той же 

вещи, а различные видения еѐ [2,7].  

Қай халықтың болмасын ғасырлар бойы жиып-терген рухани нормасы сан-салалы. Олар жалпы 

мәдениеттің дамуына әр тҥрлі дәрежеде әсер етеді. Мәдениеті ӛркендеген халықтар ӛзінің жасаған 

барлық материалдың – рухани жиһаздарын жиып, не бойына сіңіріп қоймай, оларды мҧқият ретке 

келтіріп, жасауша жинап, қағаз бетіне тҥсіріп және саралап зерттеп, ел кәдесіне жаратумен қоса 

болашаққа мҧра етудің жолын ойлаған. Ҧлтымыздың тарихы, тҧрмыс-салты, ой-ӛрісі мен 

эстетикалық талғамдары тек оның рухани байлығы арқылы ғана емес, оның кҥнделікті тҧрмыста 

қолданған қҧрал-жабдықтарынан, ҥй-жиһаздарынан, киім-кешектерінен, әшекей бҧйымдарынан 

кӛрінеді.  

Бҧл жӛнінде ғалым Е.Жанпейісов былай дейді: «Каждый этнос, также как и каждый этникос, 

характеризуется общностью културы. Среди многочисленных ее функций нас интересует этническая. 

Основным носителем этнических свойств, этническим слоем культуры вообще являются обыденное 

создания, обиходный язык и традиционно-бытовая культура. Отсюда в предметную область 

этнографии входят все компоненты этноса, обладающие в той или иной степени этнических 

своеобразием. Эти компоненты этноса воспроизводятся устно-разговорными средствами, что в 

совокупности составляет его этнокультурную лексику» [3,3]. Сондықтан халықтың тҧрмыс - әдет-

ғҧрыптар, дҥниетанымы мен эстетикалық талғамдары тек қана рухани мәдениет арқылы ғана емес, 

сонымен бірге халықтың кҥнделікті бҧйымдарында, мҥліктерінде, киімдері мен әшекейлерінде де 

бейнеленеді. Сондықтан бҧндай заттық мәдениет лексикасы қазіргі ҧрпаққа тҥсініксіз болуы мҥмкін. 

Бҧл атаулар бізде кӛне жырлардан, ескі тілді мҧралар арқылы келіп жетеді. Ал аталмыш тілдің 

мҧралары халықтың рухани да заттық мәдениетінің мол кӛзді арнасы болып табылады. Оның 

бойында халықтың ӛткен ӛмір жолын бейнелейтін таптырмайтын бай тілдік деректері сақталған. 

Қалай болғанда да халықтың қоғамдық ӛмірімен тығыз байланыста пайа болған этикалық жырларда 

ғасырлардың шындығы суретті тҥрде бейнелейді. Себебі эпостар халықтың ӛмірінің жиынтығын, 

дҥниетанымын, әдет-ғҧрпын, арманы, мҥддесін, рухани ӛмірін бейнелейді. Ал бҧл атаулар бізге тіл 

арқылы жетіп жатады және қазіргі таңда заттық мәдениеттке тән кӛптеген атаулар кҥнделікті 

тҧрмыста қолданылмағандықтан, мағыналары кӛпшілік қауымға тҥсініксіз сӛздерде айналып жатады. 

сӛз мағыналарының бҧл қаситеті жӛнінде Р.Сыздықова былай дейді: «...Сӛз мағынасының 

эволюциясы тек дамудан, яғни жақсара тҥсу сипатында ілгері жылжудан тҧрмайды. Сонымен қатар 

сӛз мағынасының кҥңгірттенуі, не мҥлде ҧмытылуы, ауысуы, кеңеюі, таралуы т.т. танытады [4,165]. 

Ғалымның бҧл пікірімен Б.С.Қарағҧлованың тӛмендегідей пікірі сабақтасады: «тіл жҥйесінің негізгі 

қасиеттернің бірі – оның ӛзгерістерге және жаңаруға бейім болатындығында...»[5,83]. Кӛріп 

отырғанымыздай тіл, оның ішінде лексикология саласы ӛзгеріске бейім келеді екен.  

Нәтижелер.Енді тарихымызда сақталған осындай атауларға тоқталайық:  

Бҧйымдардың һәммәсын 

Сымбал қылып тартады. 

Сандық пен жағланды, 

Бәрін тізіп артады /Кенесары-Наурызбай/. 

Осы ӛлең жолдарындағы жағлан лексемасы – сандық кішкентай қаптаған тҥрінің атауы. Бҧл 

жӛнінде О.Нақысбеков: «Сыртын Жағлан сӛзі – Қазақстанның оңтҥстік ӛңірінде ХҤІІІ-ХІХ 
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ғасырларда кең тараған, киім-кешек салатын сандық атауының кӛне тҥрі. Зерттеушілердің айтуы 

бойынша, жағлан әбдіре сандық сияқты ҥлкен емес. Оның ҧзындығы 60-70 см, ені мен биіктігі 30-35 

см шамасында болады. Жағланның негізгі жҧқа тақтайлардан қҧрастырылып, сырты тҥгелдей қалың 

былғарымен қапталады, тек жағы ғана әр тҥрлі әдіспен кӛркемделеді [6,41].Жағланға қажетті сапалы 

былғары мен кҥміс табу оңай болмаған, оларды тек сән қуған ауқатты адамдар ҧзатылатын 

қыздарына арнап жасатқан. Араб тіліндегі бҧл сӛзде жағала немесе жағлун сӛзінің (помещать, 

класть) орналастыру, салу деген мағынасы бар [АРС, 160]. Тіліміздегі жағлан сӛзі осы араб тілінен 

ауысып, заттық мағынаға ие болған сияқты 

Ал жағлан сӛзіндегі дыбыстардың ӛзгеру себебін фонетикалық прогрессив ықпал заңы 

бойынша, екпінді буындағы а дыбысының ауанымен ӛзгеріп, қысаң ҧ ашық дауысты дыбысқа 

айналатындығымен тҥсіндіреді. 

Осындай тҧрмыстық лексикаға қатысты қазіргі кезде тілімізде қолданылмайтын сӛздің бірі-

кӛнек. 

Шимайлы торсық, шҧбыр кӛнектен, 

Қабыл болмай тілектен. 

Сор даланы шаңдатқан /Ер Жәнібек/. 

Кӛнек – ірі қара малдың бас не мойын терісінен жасалған, бие саууға не қҧдықтан су алуға 

арналған шҥмегі бар ыдыс [ҚТТС]. Кӛнекті кӛне тәсілмен жасағанда, жылқы терісін кӛнек бейнесінде 

тігіп, ішіне шӛп немесе сабан тығып кептеп, ол кеуіп толған соң, тезек шоғы тҥйініне ыстайтын 

болған. Қостанайдың Федеровка, Семиозер аудандарында қымыз, шҧбат тәрізді сусындарды қҧятын 

ыдыстарды осылай атайды. Кӛнек қырғыз тілінде де «кожаное ведерко с носиком» [ЮСл,422] 

мағынасында кездеседі. Ал тҥрікпен тілінде сәл ӛзгешелу: кӛнек [кӛ] сосуд из кожи (употребляется 

вместо ведра при дойке верблюда) [ТуркРСл,413] мағынасында кездеседі. Монғол тілінде – ағаштан 

не теріден жасалған шелек. 

Кӛнек сӛзін семантикалық жағынан кӛн терісі дегендегі кӛн тҧлғасымен жалғастыруға болады, 

ол қазіргі кӛптеген тҥркі тілдерінде «иеленген тері» деген мағынада сақталған. Сонымен бірге 

ертеректе адамдар мал терісін илеп, киімдер киген. Қазақ тілінде «кӛнімді сатсам да» дейтін тіркес 

бар. Осындағы кӛн де сол кӛнек деген сӛздің кӛн тҥбірімен байланысты. Тіліміздегі белгілі кӛйлек 

сӛзінің кейбір тҥркі тілдерінде кӛйнек, кӛннек тҥрінде айтылатыны белгілі. Міне, осындай кӛннек 

сӛзі де сол кӛнек «кӛінмді сатсам да» дегендегі кӛн тҥбірімен тӛркіндес. Ескі тҥркі ескерткіштерінде 

ол жалпы «тері» деген ҧғымды білдірген. Teva кӛні – тҥйе терісі [МҚ,3,190]. Бҧл сӛздің мағынасының 

кҥңгірттенуі және мҥлдем тілімізден шығып қалуы мҧндай шелектің, ыдыстың кҥнделікті 

ӛміріміздегі пайдаланудан қалғанымен байланысты. Қазақта «кӛнегі керегеге іліну» деген сӛз бар. 

Оның мәнісі «жҧтап қалу» дегенді білдіреді. 

Жыға – тілімізде сирек қолданылатын сӛз. 

Қисайған жыға тҥзіліп, 

Кеменің ісі жӛнделген /Кенесары-Наурызбай/ 

Жыға – бас киімге тағатын айдар сияқты асыл тасты әншекей, металл әшекей. Бҧл атау тҥркі 

тілдерінің біразында кездеседі. 

Қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздігі бҧл сӛзге тӛмендегідей тҥсінік береді: 1. соғыста киетін бас киім. 

2. Бас киімге сәндік ҥшін тағылатын қҧс қанаты немесе сол сияқты әшекей [ҚТТС,273]. Қырғыздарда:

1. Қалындықтың биік тӛбелі бас киімі. 2. Ханның биік тӛбелі бӛрігі. 3. Бӛрікке қадаған әшекей зат

[ЮСл,276]. Тҥрікмендерде: 1. Кітаптың бет аралығына салатын қҧс қауырсыны. 2. Бас киімне

қадайтын әшекей зат [ТуркРСл, 329]. Бҧл сӛз жӛнінде Е.Жанпейісов ӛзінің «Абай жолы эпопеясының

тілі» деген еңбегінде сӛз етеді. Ғалымның пікір бойынша, шыға парсы тілінен енген сӛз. Парсы

тіліндегі мағынасы: «бас киімге қадайтын қҧс қауырсыны немесе қандай да бір әшекей». 2. Бӛрікке

орнатылған қандай да бір әшекей. 3. Бӛріктің ӛзі [6,43]. Деректер бойынша, бҧл атаудың адамның

әлеуметтік жағдайын білдіруге жҧмсалатындығын байқауға болады. Жырда да негізінен кӛріктеу-

бейнелеу қҧралы ретінде тілдің тарихтық сипатына байланысты «қисайған жыға тҥзелді» деп,

образды бейнелеу тәсілінде қолданылып тҧр. Осыған ҧқсас тілімізде «жығасын жықты» - «жаулы

жеңді, бағындырды» деген мағынаны білдіретін тіркес те бар. Абай тілі сӛздігі де осы мағынаға:

«Жыға – бастан жыға қисайғанда, бағы тайғанда, басына қиындық тҥскенде» [АТС,271] деп тҥсінік

береді.

Талқылау.Жалпы қазақтың тҧрмыс-салт лексикасы халқымыздың байырғы сӛз байлығын 

дәлелдейді. Бҧл мәселеге қатысты кӛптеген зерттеулер жҥргізіліп, диссертациялар қорғалуда. Атап 
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айтар болсақ, Ә.Қайдаров, Р.Сыздықова, Е.Жанпейісов, Ж.Манкеева т.б. кӛптеген ғалымдар қазақ 

халқының тарихи ӛмірін суреттейтін кӛптеген сӛздерге лингвистикалық талдаулар жасап, қҧнды 

пікірлер айтқан.  

Ж.Манкеева қазақ халқының киімі жӛнінде былай дейді: «Қазақтардың ҧлттық киімдері ӛздерінің 

негізгі кәсібі мал шаруашылығына байланысты және тҧрмыс-жайы – кӛшіп-қонып жҥруіне ыңғайлы 

етіп тігілді. Оларға қыста аяз бен боранға, жазда ыстыққа тӛтеп бере алатын киім қажет еді» [7, 212].  

Тҧлымқожаға ат және сарпай береді /Едіге батыр/. 

Сарпай (Тҥркм., Ашх.,Тәж.,Шымк.,Шаң.) – сыйға жабатын қымбат бағалы шапан /ҚТДС,286/. 

Тҥрікменше, сарпай – сәнді киім, халат [ТуркРСл,567]. Қарақалпақша, сарпай – сый, еркектердің 

сәнді шапаны [КкРСл, 565]. Қырғызша, 1. Тойларда сыйлы қонақтарға кигізетін киімнің тҥрі. 2. 

Қалыңдық жақтан еріп келген қонақтарға берілетін сыйлықтар [ЮСл, 616]. Радлов сӛздігі бойынша 

да сарпай – сыйлы шапан [РСл, 4,340]. Деректердің кӛрсетуі бойынша, сарпай сӛзі қонақтарға 

кигізілетін киімнің аты. 

Жалпы жоғарыда аталған киімдердің кӛпшілігі немесе олардың тыстары, әдетте шҧға, мәуіт, 

қамқа сияқты қалың маталардан тігіледі, сондықтан кейбір киімдердің ӛзі осы мата атауларымен 

тіркесіп келеді. Сондықтанкейбір мата атауларына да талдау жасап кеткенді жӛн кӛрдік: 

Және әкеліп қосады, 

Мауыт, шекпен, қамқа тон, 

Лауанты шәйі бес шапан /Кенесары-Наурызбай/ 

немесе  

Сол жақтың қолтығынан ӛтіп шықты, 

Мауыты денесінің бәрін жарып /Абылай/. 

Мауыт - ӛң жағы майда тҥкті келген қалың мата, шҧға [ҚТТС, 148]. Қарақалпақша мауыт – сукно 

[КкРСл,490] және осы тілде осыған байланысты «ат жақсысы яумыты, топ жақсысы мауыты» деген 

мақал кездеседі. 

Мауыт лексемасы парсы тілінен енген сӛз. Бҧл сӛз парсы тілінде «қалаң мата, шҧға» мағынасын 

білдіреді [ҚТАПС, 114]. Парсының махут сӛзі дыбыстық ӛзгеріске ҧшырап, тілімізде мауыт тҥрінде 

қалыптасқан. Сонымен бірге мауыт лексемасына байланысты айта кететін жайт, тілімізде бҧл сӛз 

«жаугершіліте киетін әскери киім» ҧғымын да білдіреді. Мысалы, аумауыт – сауыттың бір тҥрі, ай 

және мауыт сыңарларынан қҧралған біріккен сӛз. Бҧл қылыш кеспейтін, найза теспейтін болаттан 

жасалған сауыттың бір тҥрі. Екінші келтірілген жыр жолдарындағы мауыт осы сауыт мағынасында 

тҧр. Бҧл сауыт жайында Қазақ Совет Энциклопедиясында былай делінген: «Аймауыттың шынжыр 

торы денеге батпас ҥшін ішінен киіз кебенек киеді. Соғылуы қиын болғандықтан, ӛте қымбат 

бағаланып, кез келген батырдың қолына тҥсе бермеген» [ҚСЭ, І,169]. 

Сонымен бірге жырларда ақсауыт, ақберген т.б. ақ сӛзімен тіркескен сӛздер кездеседі. Бҧл жерде 

ақ сӛзі жайындағы Т.Байжановтың: «Ақ эпитеті қару-жарақтың, жауынгердің киім-кешектерінің 

алдында келіп, олардың мықтылық, беріктік қасиеттерін анықтайды» деген пікірімен әбден келісуге 

болады. Біздің ойымызша, әскери киім-кешек мағынасындағы мауыт сӛзі мен сауыт лексемаларында 

м-с дыбыстарының алмасу қҧбылысы болып тҧрған сияқты. 

Қамқа – қазақ тҧмысында кеңінен қолданылған материалдардың бірі. Оның жалпытҥркілік 

ежелгі мәдениетке тән екенін кӛне тҥркі сӛздікте кӛрсетілгенінен де байқауға болады. qamqi – қамқа, 

шелковая материя [ДТС,416]. Радлов сӛздігінде: қамқа [alt.telil.kir.kkir] камкакитайская шелковая 

материя [РСл, 2,40]деп берілген. Қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздігінде қамқа сӛзінің екі тҥрлі мағынасы 

берілген. 1. Алтындатқан яки кҥмістеткен зерлі жіптен тоқылған жібек мата. 2. Қара тҥсті, терісі 

қымбат, кӛбіне суда ӛмір суретін аң [ҚТТС, 6,612]. Осы жерде материалдың ӛзі аң терісінен жасалған 

емес пен деген ой туындайды. 

Лауанты – тілімізде кӛп кездеспейтін материал атауының бір тҥрі. Е.Жанпейісов 

«Этнокультурная лексика казахского языка» атты еңбегінде лауданэ сӛзін қарастырады. Ғалымның 

пікірінше, қарашай-балқар тілдерінде «жібек мата, жібек орамал» дегенді білдіретін лаудан-лауданэ 

деген сӛздер бар. Бҧл сӛз лэу және данэ деген екі сӛзден жасалған, яғни данэ – шелковая ткань, ал лэу 

(лоо) – название торгового пункта на Черноморском побережье северо-западнее Сочи, через который 

поступали к адыгам шелковые ткани из Закавказья и Турции [3,39]. Сонда бҧл мата атауын «лау 

матасы, лаудан әкелінген мата» деген тіркестердің бірігуінен алып тҧр. Сол сияқты жырдағы біз 

талдап отырған лауантының тҥбірі осы лау сӛзінен шыққан сияқты. Сонымен бірге орыс тілінде осы 
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сӛздермен тҥбірлес жеке матаның тҥрін білдіретін лудан сӛзі кездеседі. Зерттеушілердің пікірі 

бойынша, бҧл сӛз де лаудан сӛзінен шыққан [8,87]. 

В.И.Абаев лудан сӛзінің В.И.Даль, И.И. Срезневскийдің сӛздіктерінде кездесетіндігін айта келіп, 

«жібек амта, орамал» мағынасынан басқа «сыртқы киім», «плащ» мағыналарын білдіретін лудан 

сӛзінің кездесетіндігін айтады. Ғалымның айтуы бойынша, бҧл сӛздің соңғы мағынасы герман тілінен 

енген сӛз: «... А последнее считается заимствованным из германского: др.сев.lovi, англос. lova – 

грубая верхняя одежда, плащ» [8,98]. 

Ал «жібек мата» мағынасын білдіретін лаудан сӛзін кавказ тілдерінен енген дей келіп, орыс 

тіліне ену жолдарын мынадай деректерді келтіре отырып дәлелдейді: «Во второй половине ХҤІ в. И 

особенно в ХҤІІ в. Стали развиваться экономические связи рядовых кабардинцев с гребенскими 

казачьими городами и с Терским закавказского и иранского происхождения» [8,97]. 

Адырас – жартылай жібек мата атауы. Бҧл В.Радловта: «адрас (казан) пестрая, бухарская 

полушелковая материя с бумажной основой» [РСл,І,86]деп кӛрсетілген. Ӛзбек тілінде адрас – 

полушелковая узорчатая материя кустарного производства деп, ал башқ. әзрәс (этн.) адрас, бухарская 

полушелковая материя со своеобразными узорами. Сонымен бірге орыс тілінде адряс формасында 

кездесіп, «бухарская и персидская полушелковая ткань» енген болу керек. Деректер негізінде, бҧл 

мата – парсы матасы. Біздің тілімізде де садамен ӛзбектер арқылы адырас формасында еніп, матаның 

тҥрін білдіріп тҧр. 

Қорытынды.Қазақ тілінде кӛнерген сӛздер, негізінен, сол халықтың тарихымен, мәдениетімен, 

тіршілігімен, салт-дәстҥрімен байланысты. Сондықтан осы тҧрғыда тек қазақтың емес, сонымен бірге 

басқа да кейбір ӛзге тҥркі халықтарының тілдік, этнографиялық деректерін зерттеу қазіргі таңдаға 

басты проблемалардың бірі болып табылады. Сонымен бірге бҧл халқымыздың басқа да 

халықтармен, елдермен экономикалық, мәдени, тіл аралық байланыстарын кӛрсетуге себебін тигізеді 

деп ойлаймыз.  
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Аннотация 

На современном этапе развития языковедческой и лингводидактической наук весьма актуальны 

когнитивно-функциональные исследования, позволяющие понять механизмы реализации глубинной 

семантики языковых единиц. Это обстоятельство вполне объяснимо: если в предыдущей структурной 

научной парадигме языкознание была направлено на получение ответа на вопрос как?, то при 

нынешнем, антропоцентрическом, подходе его интересует вопрос почему?. Как известно, одним из 

важнейших свойств бытия человека является ориентация на определенные духовно-нравственные и 

морально-этические ценности, в соответствии с чем у него формируется шкала положительной или 

отрицательной оценки в отношении тех или иных явлений и процессов в окружающей его 

действительности. Оценка человека передается комплексом разноуровневых языковых единиц, 

объединенных оценочной семантикой. Исходя из этого, целью данной статьи является рассмотрение 

проблем репрезентации аксиологических параметров в казахстанском социуме на материале 

казахстанской прессы. Соответственно объектом статьи являются языковые средства разных уровней, 

репрезентирующие аксиологическую семантику. Предметом исследования в данной статье является 

выявление репрезентантов аксиологической семантики и когнитивных структур, лежащих в их 

основе. Источником извлечения фактического материала являются печатная пресса. 

Ключевые слова: аксиология, дискурс, духовно-нравственные и морально-этические ценности, 

шкала ценностей, формирование, оценка 
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